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Regina Venckutė
vilniaus universitetas

Recenzuojama:

birutė vanagienė,
Šiaurės vakarų žemaičių žodynas. Ylakių, Lenkimų, 
Mosėdžio, Skuodo, Šačių apylinkių šnektos
vilnius: lietuvių kalbos institutas,
[1] a–o, 2014, 486 p. isbn 978-609-411-142-6;
[2] p–Ž, 2015, 502 p. isbn 978-609-411-166-2;
isbn 978-609-411-143-3 (bendras)

pirmoji mūsų tarmių leksikografijos kregždė, 1976 m. pasirodžiusi lietuvių dialek-
tologijos padangėje, buvo vytauto vitkausko parengtas diferencinio tipo Šiaurės rytų 
dūnininkų šnektų žodynas, kuriuo siekta užfiksuoti XX a. viduryje iš senosios kartos 
informantų surinktõs pietų žemaičių varniškių rytinėms šnektoms būdingos leksikos 
klodą. per keturis nuo to laiko prabėgusius dešimtmečius dienos šviesą išvydo dešimt 
nevienodos apimties atskirų mūsų šnektų išsamiųjų žodynų1. vienuoliktasis – birutės 
vanagienės dviejų tomų Šiaurės vakarų žemaičių žodynas – tarp jų išsiskiria tuo, kad 
jame įamžinta ne vienos kurios, bet paantraštėje nurodytų šnektų grupės leksika. iš-
samiojo tipo šnektų grupės žodynų pasaulyje apskritai esama nedaug2, todėl šiandien 
galime pasidžiaugti tokio sulaukę ir lietuvoje ir drauge apgailestauti, kad savo reikš-
mingiausio veikalo, kuriam birutė vanagienė (1934–2011) atidavė kone visus kūry-
binio gyvenimo metus, pati jau nebepamatė ir nebegalėjo rankose pajusti jo svorio – 
sic erat in fatis, taip buvo likimo lemta... Šiaurės vakarų žemaičių žodynas, išspausdintas 

1  Chronologine išleidimo tvarka: petrauskas, 
vidugiris 1985; naktinienė, paulauskienė, 
vitkauskas 1988; vidugiris 1998; labutis 
2002; Zanavykų šnektos žodynas 1–3, 2003–
2006; mikulėnienė, morkūnas,vidugiris 
1–2, 2005–2010; vosylytė 1–4, 2007–2013; 
vilutytė 2008; pupkis 1–2, 2008–2009; 
aleksandravičius 2011.

Čia galima paminėti vienai pietų žemaičių 
šnektai skirtą leidinį, parengtą jos atstovės 
(iš profesijos ne filologės) – ieva Švarcaitė, 
Mano gimtoji kalba. Vaiguvos šnekta (žemai

čių dūnininkų tarmė), vilnius: petro ofsetas, 
2013. be įvadinės dalies, asmenvardžių ir 
vietovardžių sąrašų ir pluoštelio transkri-
buotų tekstų, didžiąją šios knygos dalį 
(p. 57–321) užima savitas diferencinis žo-
dynas. Į jį sudėta ypač daug šnektoje 
anksčiau gyvai vartotų, bet šiandien jau 
išnykstančių skolinių, be to, antraštiniai 
žodžiai neįprastai nurodomi tarmine, o ne 
į bendrinę kalbą transponuota forma. 

2  Jakaitienė 2005, 115.
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jos vyro literatūrologo vytauto vanago (1930–2017) lėšomis, yra ne tik brangi dova-
na lietuvių kalbos tyrėjams, bet ir prasmingas dar studijų metais dialektologės kelią 
pasirinkusios darbščios Žemaičių žemės dukros atminimo įamžinimas.

baigusi lituanistikos studijas vilniaus pedagoginiame institute (dabar – lietuvos 
edukologijos universitetas) ir 1960 m. pradėjusi dirbti tuometinio lietuvių kalbos ir 
literatūros instituto Kalbos istorijos ir dialektologijos skyriuje, vanagienė nuo tiesio-
ginio darbo atliekamu laiku ir per vasaros atostogas ėmėsi rinkti tarmės duomenis 
gimtajame mosėdyje ir artimiausiose jo apylinkėse, užrašydama juos tiesiogiai iš savo 
artimųjų ir kitų pažįstamų mosėdiškių lūpų. per tris dešimtmečius jos archyvuose 
susikaupė užtektinai vertingos autentiškos medžiagos, kuri prašyte prašėsi perkelia-
ma į mosėdžio šnektos žodyną. tačiau jaunesniojo kolegos Giedriaus subačiaus įti-
kinta, kad palikti be dėmesio mosėdžio šnektai artimas, tik viena kita ypatybe nuo 
jos tesiskiriančias kaimynines šnektas būtų nemenkas nuostolis mūsų tarmių leksi-
kografijai, vanagienė ryžosi praplėsti duomenų rinkimo plotą ir su būreliu talkinin-
kų aštuonias vasaras atokiausiame šiaurės vakarų lietuvos kampe kalbino vietinius 
žmones. užrašyti iš klausos ir iššifruoti iš magnetofono juostų, tvarkingai perrašyti 
į tūkstančių tūkstančius lapelių 1989–1996 m. Ylakių, lenkimų, mosėdžio, skuodo 
ir Šačių apylinkėse surinkti žodžiai kartu su jau anksčiau turėtais sugulė į didžiulę 
kartoteką, tapusią būsimojo žodyno pagrindu. 

parašytą patyrusios dialektologės ir leidėjų pastangomis įgijusį spausdintą pavi-
dalą Šiaurės vakarų žemaičių žodyną į gyvenimą palydi jo pirmojo tomo pradžioje 
įdėti du straipsniai „iš šalies“. danguolės mikulėnienės „Žodyno kelias“ (vii–X p.) 
laikytinas pomirtiniams leidiniams priderančia pratarme, kurioje visiems redagavimo 
ir spausdinimo darbams vadovavusi mokslinė redaktorė3 trumpai paaiškina, kas ir 
kaip autoriniame žodyno tekste buvo koreguota prieš atiduodant jį spausdinti ir 
kodėl pradinis pavadinimas „mosėdžio šnektos žodynas“ buvo pakeistas dabartiniu, 
geriau atspindinčiu žodyne pateikiamos medžiagos arealą. nuotraukomis pagyvin-
tame Giedriaus subačiaus straipsnyje „birutės rokaitės-vanagienės žodynas ir kiti 
darbai“ (Xi–XXii p.) šiltai prisimenami įsimintiniausi Šiaurės vakarų žemaičių žodyno 
sudarytojos asmenybės bruožai, pateikiamas pluoštelis įspūdžių ir faktų iš bendrų 
kalbinių ekspedicijų ir itin kruopščiai suregistruotas4 visas vanagienės mokslinis 
palikimas, liudijantis, kad ši kukli moteris buvo ne vien reto darbštumo dialektologė, 
puikiai mokėjusi ir išmaniusi savo gimtąją tarmę, bet ir autoritetinga tekstologė, 
parengusi spaudai beveik visus dviejų didžiųjų žemaičių – simono daukanto ir 
motiejaus valančiaus – raštus, taip pat kitų XiX a. autorių (antano tatarės, vinco 
pietario ir kt.) tekstus, priartintus prie bendrinės kalbos fonetikos ir dabartinės rašy-
bos. Jos pavardę randame reikšmingus dialektologinius darbus – lietuvių kalbos 
tarmių chrestomatiją5 ir trijų tomų Lietuvių kalbos atlasą6 – parengusių autorių kolek-

3  Kitas Šiaurės vakarų žemaičių žodyno moksli-
nis redaktorius yra iš skuodo kilęs dr. Juo-
zas pabrėža.

4  pro straipsnio autoriaus akis, atrodo, bus 
praslydusi nebent viena nedidelė 1993 m. 
paskelbta publikacija: birutė vanagienė, 

„Kelios pastabos dėl hibr. stigavoti“,  
LKK 30, 214–215.

5  Lietuvių kalbos tarmės, 1970.
6  pirmasis tomas išėjo 1977, antrasis – 1982, 

trečiasis – 1991 m. (visus išleido „mokslo“ 
leidykla). 
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tyvo sąrašuose7, be to, ji yra paskelbusi individualių mokslo publikacijų apie šiaurės 
žemaičių tarmės kirčiavimo, fonetikos, morfologijos ir leksikos ypatybes. 

Žodyno leidėjai parūpino ir į abu tomus įdėjo labai reikalingą prie sienos su lat-
vija prigludusiame lietuvos šiaurės vakarų pakraštyje esančių vietovių žemėlapį. Jis 
leidžia palyginti tiksliai įsivaizduoti, kur yra sutrumpinimų sąraše nurodyti kaimai 
ir didesnės gyvenvietės, kuriose kalbama šiaurės žemaičių telšiškių ir kai kuriomis 
nedaug nuo jų nutolusiomis pakraštinėmis kretingiškių šnektomis, užimančiomis 
išties nemažą plotą, aprėpiantį iš viso 86 vietoves (pagal dabartinį administracinį 
suskirstymą daugumas jų priklauso skuodo ir vos viena kita Kretingos savivaldybei).

turbūt nė sakyti nereikia, kad sudaryti šnektų grupės žodyną yra ypatingo kruopš-
tumo ir daug laiko reikalaujantis darbas, nes prie kiekvieno žodžio vartosenos pavyz-
džių turi būti tikslios geografinės nuorodos, leidžiančios susidaryti vaizdą apie paties 
žodžio ar jo morfologinių ir kitokių variantų paplitimą. Šios sąlygos žodyne laikoma-
si tikrai nepriekaištingai – po fonetine transkripcija duodamų iliustracinių sakinių 
visada yra nurodyta jų užrašymo vieta. be to, iš garso įrašų iššifruoti sakiniai specia-
liai pažymėti žvaigždute, taip juos skiriant nuo tų, kurie užrašyti iš klausos. tarmių 
žodynų praktikoje tai nėra įprasta, bet, pasak leidėjų, tokia buvusi autorės valia.

pastangos tiksliai dokumentuoti pateikiamus faktus, žinoma, yra pagirtinos, tačiau 
kažin ar būtina atskirai žymėti, kaip jie buvo užrašyti, nors tai kai kada tarsi ir leidžia 
parodyti keliose ar net toje pačioje šnektoje pastebėtus fonetinės žodžio formos ir ypač 
jo kirčiavimo svyravimus, pvz.: ãjėras, ẽjėras8 (abu variantai su skirtingu pradiniu 
balsiu užrašyti Jedžiotuosè; pirminis greičiausiai yra ẽjėras, nes šiose šnektose variantai 
su žodžio pradžios e- dažnesni: ektės ‘akėčios’, ekierius ‘nuošalus kambarys šeimos 
nariams ar svečiams’, erbetà ‘arbata’, erpà ‘arpas’, érmija ‘armija’ ir kt.); akrtas 2, ãkrūtas 
1 ‘rekrūtas’ – ka vèš àkrũtùs par tu miesteli, vãrpâs zvànîs ~ kai veždavo akrūtùs per tą 
miestelį, varpais skambindavo (mósėdis), *kta kãrta l̑ộb ždùs mtẹ i àkrûtus ~ anksčiau 
žydus imdavo į ãkrūtus (baksčia); ãkuotas 1, akúotas 3 ‘javų varpos ūselis; ašmenų 
aštruma’ – *miž̑u àkọutâ nubệrst po ãpatẹ ~ miežių akuota nubyra po apačią (Šãtės), túoki 
gelžnê be akộuta tẹi pilê, pràst ~ tokie gelžiniai be akúoto tie peiliai, prasti (mósėdis); 
ãšaka 1, ašakà 3b – dãug ãšaku ~ daug ãšakų (mósėdis), *àšakũ ne ~ ašak nėra (Érkšva).

vis dėlto net toks skrupulingas faktų pateikimo būdas menkai gelbsti, kai kyla 
abejonių dėl to paties žodžio ar to paties tipo vedinių kirčiavimo variantų, dažniau-
siai nustatytų remiantis vos viena tam tikslui menkai tepasitarnaujančių linksnių 
forma, pvz.: iš dviejų daiktavardžio bertuv 3b, betuvė 1 ‘indas javams ar miltams 
nešioti; semtuvė’ kirčiavimo variantų iš tiesų patikimai paliudytas tik betuvė 1 (ta 
r bẽrtọvẹ gru.dâms, mệltâms ~ ta yra betuvė grūdams, miltams), todėl jis ir turėtų būti 
pirmasis šio žodžio lizdo antraštinis žodis, o variantas bertuv 3b (jê árkls ộudẹga 
klst – kšt tọu bẽrtọvẹ ~ jei arklys uodegą kylst – kyšt tą betuvę) atrodo abejotinas, 
nes jis nustatytas vien pagal vienaskaitos galininką, kuris visada, kad ir kokiai kir-

7  pasak algirdo sabaliausko, ji yra parengusi 
beveik penktadalį Lietuvių kalbos atlaso  
žemėlapių ir komentarų (sabaliauskas 
2012, 167). 

8  Žodyne klaidingai nurodyta ẽjėro kirčiuotė. 
iš tikrųjų šis žodis priklauso ne 1, bet 3b 
akcentinei paradigmai, plg.: ãjėras (Klai-
šia), ãjeras (lenkmai, púodkaliai). 
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čiuotei žodis priklausytų, kirtį turi antrajame nuo galo skiemenyje. variantui bertuv 
3b pagrįsti reikėtų bent jau vienaskaitos kilmininko, o jeigu tokių formų nepavyko 
užrašyti, vargu ar korektiška jį nurodyti kaip realiai egzistuojantį faktą. panašių 
abejonių kelia ir nevienodas priesagos -iena vedinių kirčiavimas. Štai mosėdyje iš 
klausos užrašyti nukirstų javų lauko pavadinimai miežienà, pūrienà9, rugienà, vikienà 
pagal galūnės kirtį turėjusius ir jo reliktą išlaikiusius linksnius10 pamatuotai priski-
riami trečiajai (kilnojamo kirčio) akcentinei paradigmai, o iš garso įrašų iššifruoti 
bulvena, ražena kažkodėl priskirti pirmajai (nekilnojamo kirčio) paradigmai. tačiau 
juk tiek trečiosios, tiek pirmosios kirčiuotės žodžių daugiskaitos galininkas visada 
kirčiuojamas priešpaskutiniame skiemenyje, plg.: *pọ bọlvệinas (mósėdis), *pa(r) ražệinas 
(prialgavà, Šàrkė) ir pu rọgệinas ~ po bulvenas, par raženas, po rugenas. Kadangi 
bulvienos ir ražienos iliustraciniuose laukeliuose randame tik daugiskaitos galininką, 
atrodytų, kad šių žodžių kirčiuotei patikimai nustatyti pritrūko aiškiau ją paliudi-
jančių linksnių formų arba paprasčiausiai neapgalvotai buvo parinkti iliustraciniai 
sakiniai (žinoma, jeigu jų turėta su kilmininko, naudininko ar vietininko linksniais). 

Į Šiaurės vakarų žemaičių žodyną sudėta Ylakių, lenkimų, mosėdžio, skuodo ir 
Šačių apylinkėse užrašyta leksika prieš skaitytojo akis atsiveria visa savo „archeolo-
ginių“ sluoksnių įvairove. Kadangi žodynas yra išsamusis, čia randame tiek visų 
kasdien aktyviai vartojamus pagrindinio lietuvių kalbos žodyno fondo žodžius (aks, 
ámžius, ardýti, baisùs, , balsúoti, bedabis, ė, dirèktorius, dúona, gasras, kariáuti, kãsi nin
kas, ė, ma nýti, prãšymas, rekalas, skaudti, televzorius, tviškė, žõdis ir kt.), tiek beveik 
visame šiaurės ir pietų žemaičių plote esamas ir kurias ne kurias jau ir į bendrinę 
kalbą patekusias leksines ir semantines žemaitybes, pvz.: ãbrinas ‘iš medžio išskobtas 
indelis su dangčiu maistui įsidėti’, ãplamis ‘žioplys, vėpla’, ãtvartas ‘drabužio atlapas’, 
blez din gà ‘kregždė’, brkšti ‘temti’, gard, gards ‘šoninė ratų tvorelė, vežėčia’, gebti 
‘tvarkyti, švarinti’, gróbas ‘žarna’, kankolỹnė ‘miltinių kukulių sriuba’, knis ‘gyvulio 
guolis; kraikas; nešvarus, sujauktas patalas’, krãmė ‘gyvatės, rupūžės ir kt. galva’, 
kresnà ‘spir gas’, kriõkti ‘verkti’11, krýtė ‘siauru galu tinklelis su kotu žuvims gaudyti’, 
kriùpis ‘rupūžė’12, kriùkis ‘ramentas; kastuvo ar šakės koto rankena’, nõtrynė (ir fonetiniai 
variantai – nõtnerė, nõtnėrė, notner 13) ‘dilgėlė’, pãmušas ‘pamušalas’, rietti ‘ristis, riedė-

9  Šiaurės vakarų žemaičiai skirtingai įvardija 
žieminius ir vasarinius kviečius: pūra (žie-
miniai), kviečia (vasariniai). beje, iš to pa-
ties ploto kilusio simono daukanto Didžia
jame lenkų–lietuvių kalbų žodyne (toliau – 
DLLŽ) yra abiejų rūšių kviečių nukirsto 
lauko pavadinimai: Pszeniczysko, puriena, 
kwijtijna (DLLŽ 1995, 433); Šiaurės vakarų 
žemaičių žodyne kvietiena neužfiksuota.

10  pvz.: mižẹinà dâ nèãrtà ~ miežienà da neartà; 
nepsejêm prũ, nèbe nẹ prẹinũ ~ nebsja me 
pūr, nebėrà nė pūrien; rgẹinũos rẽk râi
š ̑ûotẹ ~ rugienosè rekia ráišioti (karves); àvis 
vkẹinũo prrẹštas ~ ãvys vikienojè pr rištos. 

11  Šiaurės vakarų žemaičiai gana nuosekliai 
šaknyje prieš užpakalinės eilės balsius su-
minkština priebalsį [r], pvz.: driaũgas, ė, 
griaudùs, , griáužti, kriaũčius ‘siuvėjas’, 
kriáuti, kriáutuvė, kriõkti, kriùkis ‘ramentas’, 
voveriuškà. pietų žemaičiai šių ir panašių 
žodžių priebalsio [r] neminkština. 

12  Žemaičiai pažįsta ir žodį rùpūžė, bet jį pa-
prastai vartoja tik kaip keiksmažodį.

13  pietų žemaičių varniškių šiaurrytinėms 
šnektoms būdingesni variantai notnėr, 
notrėl (vitkauskas 1976, 219).
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ti’, sėdẽnė ‘sėdynė’, smagùs,  ‘sunkus’, šašúolėtis (ir šešúolėtis) ‘šešėlis’14, veizti ‘žiūrėti; 
ieškoti; paisyti; saugoti, prižiūrėti’, žáimoties ‘maivytis, vaipytis’ ir dar nemažai kitų.

vis dėlto patį didžiausią ir, be abejonės, įdomiausią Šiaurės vakarų žemaičių žodyne 
užfiksuotos leksikos sluoksnį sudaro saviti labai įvairios semantikos žodžiai, kurių 
neturi pietų žemaičiai ir kurių galbūt nepažįsta absoliučiai visos šiaurės žemaičių 
šnektos, pvz.: adãtyti ‘adyti’, agaras ‘truputis’, akỹvas, à ‘apsukrus’, aksts ‘kartelė’, 
adoti ‘rėkauti, šūkauti’, antriestùvė ‘paklodė, kurios vienas kraštas papuoštas mezgi-
niais’, ãpara ‘virvė’, ãpskarda ‘apledėjimas, apšalas’, atkliudžia ‘atokiai’, ãtmona ‘kerštas’, 
atvarsla ‘vadžios’, bãkštalas ‘mirkalas, padažas’, cỹrulis ‘vieversys’, čitė ‘kankorėžis’, 
drobỹnos ‘kopėčios’, etas, à ‘erdvus, platus’, kálmautis ‘įtaisas kailiams išdžiovinti; 
drabužių pakabas’, kárklės ‘keliami (nesuveriami) vartai’, kriuštỹnė ‘viralas iš sutrintų 
bulvių’, padienesiuõ ‘padieniui; atskiromis dienomis (kaip padienis darbininkas)’, pa
kiemesiuõ ‘iš eilės, vienąkart vienas kiemas, kitąkart kitas’, pãpautas ‘nuospauda, sąvė-
lė’, ksti, ta, kto ‘kerti, atšokti’, liekùs,  ‘atliekamas, nereikalingas; neporinis, nely-
ginis’, nuliõgzti, ta, nuliõzgo ‘apsiblausti, suglebti; nulinkti’, pakūljis ‘vieta prie akme-
nyno’, rẽzginė ‘naginė’15, sklibis ‘riekė, abišalė’, skliùtas ‘kirvis rąstams tašyti’, sliñkas, 
à ‘tingus’, smalkà ‘saulės neapšviečiama, smelkiama vieta’, truputỹs ‘trupinys’, ùžtrinas 
‘užkulas, taukinė’, žigės ‘dvi surištos kartys stiebui pastatyti; sūpuoklės’ ir kt.

Žodyne taip pat gausu išraiškingos šiaurės vakarų žemaičių šnektoms būdingos 
vaizdingosios leksikos, pvz.: arklãmiegis ‘pirmas, stiprus miegas iš vakaro’, bãdputrė 
‘neužbalinta putra’, balduons ‘naktibalda’, biberioti ‘bimbinėti, dykinėti’, blaškuons 
‘kas neramus, padauža’, dmši (ištiktukas lėtam ėjimui nusakyti – dmši dmši ẹ nuẽjẹ), 
drampãzyti ‘mindžioti’, érgloties ‘darkytis, maivytis’, kemėžúoti ‘pamažu krutėti; šmė-
žuoti’, lãmažis ‘apsileidėlis, ištižėlis’, pakibšnùs,  ‘parankus; greitas, vikrus’, pliùškurti 
‘teliūskuoti, skalauti’, plónprotis, ė ‘silpnaprotis, -ė’, putrãsrėbis, ė ‘nesubrendėlis’16, 
skrámba ‘kas senas, sukriošęs’, vỹpsininkas ‘nekviestas svečias vestuvėse’, vyvti, vỹva, 
ėjo ‘verkšlenti, zirzti’, žẽbelės, žẽbeles gaudyti ‘nusišnekėti’, žẽbelioti ‘niekus paistyti, 
sapalioti’17, žiemóspirgis ‘didelis šaltis, speigas’ ir pan.

Kai kurie žodyne randami žodžiai lietuvių kalbos tyrėjams gali būti vertingi dėl 
savo formos arba reikšmės, pvz.: ãtkakšnė ‘sedula’, broterẽlis ‘brolelis’18 (gyvai šis 
deminutyvas jau nebevartojamas, bet užrašytas vabãliuose iš dainos: ẹr ẹšẽjẹ brọterelis, 
pripažna vainikeli), grobẽlis ‘dėtys’19 (k̑aušnis ọns  tkem grọbèle ~ kiaušinis ans yra 

14  Šia reikšme šašuolėtis užfiksuotas daukanto 
DLLŽ 1993, 116: Cień człowieczy, szeszelis 
arba szaszůlietis, bet kaip matyti iš Šiaurės 
vakarų žemaičių žodyno, šis žodis turi papil-
domų reikšmių – ‘nedidelė dalis, kiekis’: 
dábãr ni šašộuleti tẽp ne (lùknės) ~ dabar 
nė trupučio taip nėra; ‘paunksmė’: èkêm i 
šešộuleti, kọr ves (daukšia) ~ eikim į 
paunksnę, kur vėsu.

15  plg. informanto pastabą: mès vadnûom rèz
ginems, kt letuvũo – nàginems (lùknės).

16  panašios darybos žodžio esama daukanto 
DLLŽ 1993, 73: Bachór, putramuszis. 

17  abu šiuos žodžius randame daukanto 
DLLŽ 1993, 76: Baśn, źebele, basnie prawic, 
niekus źebelot’; be jų, čia yra dar Basniarz, 
źebelis; Šiaurės vakarų žemaičių žodyne yra 
kiek kitokios reikšmės abiejų lyčių asmens 
pavadinimas žẽbelė ‘žioplys, vėpla’. 

18  plg. daukanto DLLŽ 1993, 95: Braciszek, 
brotatis, brołalis, brolelis.

19  Kadangi žodžio dėts, dgs. dtys lizde pa-
teikti net du iš tos pačios vietos užrašyti 
iliustraciniai sakiniai, gali būti, kad grobe
lis, irgi išgirstas toje pačioje vietoje, šia 
reikšme pavartotas atsitiktinai, plg.: vštu 
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tokiame grobelyje), krãkė ‘riestasis lazdos galas’20, sprùnklas ‘pagaliukas, naudojamas 
vietoj sagos; pagalys su virvele kam nors suveržti; pagaliukas nytims parišti’21, stiegarà 
‘dygstanti plunksna, padaiga; paukščių plunksnos kotas’, šrtas ‘gūžta, lizdas; būrys, 
daugybė’, ūkẽlis ‘minkštojo gomurio užpakalinio krašto atauga, liežuvėlis, melekėlis’22. 

atskirą (ir gana nemažą) šiaurės vakarų žemaičių leksikos sluoksnį sudaro seni ir 
naujesni skoliniai. be daugelio beveik visose lietuvių kalbos tarmėse paplitusių sla-
vizmų ir germanizmų, tarkim, abrãkas ‘riekė’, asabà ‘atvaizdas, figūra; veidas’, ciekaũnas, 
à ‘smalsus’, kaštavóti ‘ragauti’, skažyti ‘skųsti’, skpas, à ‘šykštus’ (sl.); dùbiltas,a / 
dùbultas, a ‘dvigubas’, liúosas, a ‘laisvas’, perstek ‘žeberklas’, strẽpės / trẽpės ‘laiptai’ 
(germ.), į Šiaurės vakarų žemaičių žodyno arealą įeinančios šnektos daugiau negu kiti 
žemaičiai turi skolinių iš latvių kalbos: bãrioti ‘šerti (karves)’, cẽplius ‘plytų degykla’, 
cglis ‘dagilis (paukštis)’, dcinas ‘didelis peilis’, esỹs ‘s ar aštuoniukės formos grande-
lė’, gótina ‘telyčia’, rejà23 / rej ‘jauja’, skãbaputra / škãbaputra ‘kruopienė su rūgpieniu 
(iš latvių nusižiūrėtas valgis)’, zãptė, zãpė ‘uogienė’ ir kt. nemažai į žodyną patekusių 
XiX–XX a. sandūroje aktyviai vartotų ir įprastų slavizmų šiandien jau pačių kalban-
čiųjų laikomi pasenusiais, pvz.: alupkà ‘pieštukas’ (piš̑ks, àlupkà senûovẹškâ), atrameñtas 
‘rašalas’ (ràšâls, àtramẹnts l̑ûob vadntẹ senûovẹškâ) ir kt., o dauguma naujesniųjų gana 
įvairiai fonetiškai modifikuojami, pvz.: atviùrka ‘atsuktuvas’, balatõrija ‘ambulatorija’, 
cignãlas ‘signalas’, dámkratis ‘domkratas, kėliklis’, nómeris ‘numeris’ ir pan.

tačiau bet kuriame tarmių žodyne atsispindi ne vien šnektõs ar šnektų grupės 
leksikos savitumas. Jame apstu medžiagos visų kalbos sandaros lygmenų tyrėjams, 
nes su puikiu tarmės išmanymu parengtame žodyne, koks yra vanagienės sudary-
tasis, kiekviename atskiro žodžio lizde drauge išryškėja morfologijos (žodžių darybos 
ir kaitymo), fonologinės ir kirčiavimo sistemos specifinės ypatybės. be to, žodyno 
informatyvumą padidina jame fiksuojami įvairios prigimties žodžių variantai, kuriuos 
lemia jų darybos elementų, linksniavimo ir asmenavimo paradigmų, fonetinio šaknies 
įforminimo ir kirčiavimo svyravimai, – visa tai padeda įžvelgti vidinės šnektų siste-
mos kitimo polinkius.

vartant Šiaurės vakarų žemaičių žodyną, į akis krinta didelis kai kurių priešdėlinių 
ir priesaginių vedinių dažnumas, rodantis, kad tam tikri daiktavardžių, būdvardžių 
ir veiksmažodžių darybos tipai šiose šnektose yra itin produktyvūs. pavyzdžiui, ki-
tiems (bent jau pietų) žemaičiams nėra įprasti tokie darybos tipai kaip su priešdėliu 
ap- sudaryti asmenų pavadinimai apdaktarys, ė ‘kas šiek tiek nusimano apie gydymą’, 
apdavatkys, ė ‘kas linkęs į davatkiškumą’, apkuliganys, ė ‘kas linkęs triukšmauti, mu-

detis r tokem gruobèle ~ vištų dėtys yra 
tokiame grobelyje; tn, kọr k ̑aušnis šẽit, 
vštu dets tà ~ ten, kur kiaušinis išeita, viš-
tų dėtis ta; k ̑aušnis ọns  tkem grọbèle ~ 
kiaušinis ans yra tokiame grobelyje, t. y. 
dėtyse (Šulpetria). bet kokiu atveju žody-
ne derėjo duoti nuorodą į grobelio lizdą.

20  daukanto DLLŽ 1993, 174 krakė yra paukš-
čio pavadinimas: Dzięcioł, génys, meleta, 
kraké.

21  Fiksuotas daukanto DLLŽ 1993, 8: Ankra, 
sprunkłas, ankrami sciągać, sù sprunkłu su
werżti; sprùnklis (su kitokiu kamiengaliu) 
turimas Dabartinės lietuvių kalbos žodyne 
(2000, 727). 

22  daukanto DLLŽ 1993, 252: Języczek, ukélis. 
Jężyczkowy, ukélinis.

23  Šis latvizmas žinomas gerokai didesniame 
šiaurės žemaičių plote, randamas ir pietų 
žemaičių varniškių šnektose, bet čia laiko-
mas archaizmu (vitkauskas 1976, 301).
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šeika’, apmeistrys ‘šioks toks meistras’ arba menkesnį ar apytikrį ypatybės laipsnį 
nusakantys būdvardžiai, gana reguliariai sudaromi su priešdėliais ap- ir pa-: apgelsvỹs, 
 ‘gelsvokas’, apkartỹs,  ‘kartokas’, apkurtỹs,  ‘apykurtis’, aptamsỹs,  ‘apytamsis’, 
ãptamsus, i ‘tamsokas’; pãaštrus, i ‘aštrokas’, pãdidelis, ė, pãdidokas, a ‘gana didelis’, 
pãgerokas, a ‘gana geras, gana didelis’, pãkurtas, a ‘truputį kurčias’, pãrūgštas, a ‘rūgš-
tokas’ ir kt. priesagos imas vediniams darumu nedaug nusileidžia su kita priesaga 
-sena sudaromi veiksmų pavadinimai: apáugsena ‘apaugimas’, ársena ‘arimas’, beñgsena 
‘pabaiga’, dẽginsena ‘deginimas, kaitinimas’, krsena ‘kritimas’, peksena ‘peikimas’, 
ráugsena ‘raugimas’, sénsena ‘senimas, senėjimas’ ir kt. Šiaurės vakarų žemaičiams 
būdingas ir gana specifinis į paviršių nukreiptą veiksmą reiškiančių veiksmažodžių 
priešdėlis an(t), pvz.: andti ‘uždėti’, ankabnti, ansikabnti ‘užkabinti, užsikabinti’, 
ankárti ‘užkarti’, ansiguti ‘užsigulti, užsikvempti’, antmáuti ‘užmauti’, an(t)mèsti ‘už-
mesti’, antnérti ‘užnerti’, an(t)plti ‘užpilti’, antvikti ‘užvilkti’ ir kt.

Žodyne užfiksuota gana daug žodžių variantų, liudijančių ne tik jų darybos būdų 
ar atskirų darybos tipų konkurenciją, bet ir apskritai šnektos (ar šnektų grupės) sis-
temoje vykstančius gyvus natūralaus visų jos sandaros lygmenų nuolatinio kitimo 
ir atsinaujinimo procesus. pavyzdžiui, lyginant vietų pavadinimų variantus padángė 
sf. / padangỹs sm., pakel sf. / pakelỹs sm., aiškiai matyti, kad tarp šio tipo vedinių 
vyrauja vyriškosios giminės daiktavardžiai (paausỹs, pãbažnyčis, padaržỹs, pagelžkelỹs, 
pãgerklis, pažemỹs ir pan.). tam tikrus žodžių darybos polinkius rodo ir tokie varian-
tai kaip ãpavalas / ãpavas ‘avalynė, apsiavimas’ (priesagos ir galūnės vedinys), antval
kalas / ántvalktis ‘užvalkalas’ (skirtingų priesagų vediniai), daža / dažỹlai / dažỹvės24 
(galūnės vedinys ir du priesaginiai), delčià / dečius / destė ‘delčia’ (du išblukusios 
darybos vediniai su sena priesaga -t- ir priesagos -st vedinys). 

Žodžių kaitymo sistemoje vykstančius pokyčius rodo moteriškosios giminės i ir 
ė kamieno daiktavardžių variantai apats / apat 25, ateits / ateit, avs / ãvė26, gards / 
gard ‘šoninė ratų tvorelė, vežėčia’, kūts / ktė ‘tvartas’, nósis / nósė, skruzds / skruz d, 
vovers / vover ir kt., kurie liudija linksniavimo sistemos paprastėjimą, nes daug i 
kamieno žodžių linkę pereiti į ė kamieno paradigmą – laipsnišką jos įsivyravimą, 
beje, gražiai patvirtina į šiaurės žemaičių šnektas atėjęs naujas anties pavadinimas 
ántė (ne ántis!), dabar vartojamas vietoj įprasto pỹlė. vis dėlto šiandien dar gana daug 
šiaurės vakarų žemaičių i kamieno žodžių, pvz.: aks, auss, dants, Ktys ‘Kūčios’, 
muss27, pirts, širds, ups, uts ‘utėlė’, vagis, žąss, žvėrs, savo paradigmoje tebėra iš-
laikę i-kamienes linksnių formas (tiesa, su kai kuriais svyravimais28). morfologinių 

24  daukanto DLLŽ 1993, 306: Kraska, dażywe.
25  užfiksuotas ir ia kamienis variantas apačià.
26  Šis variantas atrodo gerokai abejotinas, nes 

jo iliustracinis sakinys tokio nustatyti tarsi 
ir neleistų: vàkâr pr avi bvûoṷ ~ vakar 
pri avie buvova, t. y. prie aviai (čia àvệi 
greičiausiai yra archajiška i kamieno daik-
tavardžių naudininko forma, žr. šiame žo-
dyne užfiksuotus kitų i kamieno žodžių 
naudininkus: ups ‘upė’ – pri pệi ~ pri 
upie, nenûor ̑ọ nẹ kûok ̑u smâr ̑v ̑u pri nûosẹi ~ 
nenoriu nė kokių smarvių pri nosie, šệrdệi 
palka gèrãu ~ širdie paliko geriau, t. y.  

širdžiai pasidarė geriau. tokią pat archa-
jišką galūnę turi ir asmeninis įvardis – pri 
mnệi ~ pri manie.

27  tiesa, greta muss turima ir musėl. Šia pro-
ga sunku iškęsti nepacitavus gražaus saki-
nio su muss: msis apẹpộulẹ ẹ pavadna mûo
se dis ~ musys apipuolė i pavadino mosėdis.

28  Šių žodžių paradigmoje ė kamieno galūnes 
dažniau gauna vienaskaitos ir daugiskai-
tos įnagininko (vệinọ àkẹ règ, sọ šệrdẹ, vẹsệms 
vagệms, s žọusems), taip pat vienaskaitos 
ir daugiskaitos vietininko (prte, tàmẹ ùpe) 
linksniai. 
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reiškinių tyrėjas Šiaurės vakarų žemaičių žodyne ras tikrai nemažai dėmesio vertų fak-
tų, tarkim, tokių kaip žodžio gramatinės giminės įforminimo skirtumai ir svyravimai, 
pvz.: angnas ‘angina’, balà / bãlas ‘plukė’, délna ‘delnas’, lakštiñgala / lakštiñgalas, makas / 
mõrkas ‘morka’, nérvos ‘nervai’, rtas ‘rūta’, tame bažnyčioje (tàm bažnčûo), tame 
mokykloje (tàm muokklûo) ir kt. 

 neliks nusivylę ir tie, kuriems rūpės ne tik reguliarūs, bet ir kuo įvairiausi nere-
guliarūs garsų pakitimai, kaip pvz.: ãpalias,  / ãpolas, à ‘apvalus’, aulỹs, btaulis 
‘avilys’, mómūnė / nómonė ‘momuo’, arba gausūs kirčiavimo variantai – Šiaurės vaka
rų žemaičių žodynas visų smalsumą patenkins su kaupu.

o pačiam žodynui, profesionaliai parengtam ir ilgai brandintam, belieka palin-
kėti to, ko linkima visoms geroms knygoms: kad būtų skaitomos ir ilgai gyventų. 
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